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Geſetz-Sammlung 
fuͤr die 


Nr. mme 


(Nr. 2734.) Convention entre la Prusse et 
le Danemark concernant le renouvelle- 
ment du Traité de commerce du 17. Juin 
1818. Conclu le 26. Mai et ratiſiée le 
6. Juillet 1846. 


a 


E. "Traité de commerce conclu le 
17. Juin 1818. entre la Prusse et le 
Danemark ayant continue, par suite 
d'un consentement mutuel des Hautes 
Parties contractantes à étre mis à 
exécution de part et d'autre apres 
Texpiration du terme que Article 29. 
avait fix& pour sa durée, Sa Majeste 
le Roi de Prusse et Sa Majesté le 
Roi de Danemark, également animes 
du desir de mettre fin à lincertitude 
que presente ce provisoire, en con- 
venant d'un terme ulterieur jusqu au- 
quel le dit Traite, sauf quelques mo- 
diſications et dispositions addition- 
nelles, qu Ils ont juge convenable 
dy apporter, devra rester engere en 
vigueur, ont nommé à cet effet des 
Plenipotentiaires, savoir: 
Sa Majesté le Roi de Prusse: 
le Sieur Auguste Louis Char- 
les Baron Schoultz d’Asche- 
raden, Son Chambellan, En- 
voyé extraordinaire et Ministre 
lénipotentiaire pres Sa Majesté 
je Roi de Danemark, Chevalier 
des ordres de Aigle Rouge de 
deuxieme classe et de St. Jean 
de Jerusalem de Prusse, Com- 


Jahrgang 1846. (Nr. 2734.) 


(Nr, 2734.) Ueberſetzung der Konvention zwi⸗ 
ſchen Preußen und Daͤnemark wegen Er⸗ 
neuerung des Handelsvertrags vom 17. 
Juni 1818. Geſchloſſen den 26. Mai und 
ratifizirt den 6. Juli 1846. 


Nachdem der Handelsvertrag zwiſchen 
Preußen und Daͤnemark vom 17. Juni 
1818. nach Ablauf der im Artikel 29. 
deſſelben beſtimmten Dauer im Einver⸗ 
ftändniffe beider Theile bisher in Aus⸗ 
führung erhalten worden ift; Seine Ma⸗ 
jeſtaͤt der en von Preußen und Seine 
Majeſtat der Konig von Dänemark aber 
Sich in dem Wunſche vereinigt haben, 
den Zuſtand von Ungewißheit uͤber die 
Dauer dieſes Verhaͤltniſſes durch Ver⸗ 


abredung einer weiteren Friſt zu beſei⸗ 


tigen, waͤhrend welcher der gedachte Ver⸗ 
trag, unter einigen fuͤr angemeſſen er⸗ 
achteten Modifikationen und zufäßlichen 
Beſtimmungen, noch in Kraft bleiben 
ſoll; fo haben in dieſer Abſicht zu Be⸗ 
vollmaͤchtigten ernannt: 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von Preußen: 
den Herrn Au guſt Ludwig Karl 
Freiherrn Schoultz von Aſchera— 
den Allerhoͤchſtihren Kammerherrn, 
außerordentlichen Geſandten und be: 
vollmaͤchtigten Miniſter bei Seiner 
Majeſtaͤt dem Koͤnige von Daͤnemark, 
Ritter des Rothen Adlerordens zwei⸗ 
ter Klaſſe und des St. Johanniter⸗ 
1 des Sardi⸗ 


Ausgegeben zu Berlin den 10. Auguſt 1846. 
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mandeur de Tordre des Saints 
Maurice et Lazare de Sardaigne. 


BE: 
Sa Majesté le Roi de Danemark: 


le Sieur Henri Comte de Re- 
ventlow-Griminil, Son Cham- 
bellan et Son Ministre intime 
d’Etat et Chef de Son Departe- 
ment des Affaires Etrangeres, 
Grand-Croix de Son Ordre du 
Danebrog, avec la croix d’argent, 
Chevalier des ordres de St. Jean 
de Jerusalem de Prusse et 
d’Alexandre- Newsky de Russie, 
Chevalier Grand- Cordon de 
lordre religieux et militaire des 
Saints Maurice et Lazare de 
Sardaigne, Grand-Croix des or- 
dres de Tétoile polaire de Suede 
et des Guelfes de Hanovre, 
Grand-Commandeur de ordre 
de maison et de mérite d’Olden- 
bourg et Commandeur de l’ordre 
de St. Etienne d’Autriche, — 
lesquels —,  apres avoir échangé 
leurs pleinspouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus 
des Articles suivants: 


Article J. 


Les stipulations du Traité de 
commerce conclu entre les Hautes 
Parties contractantes le 17. Juin 
1818., resteront en pleine vigueur 
jusquau 1er Juillet 185 ., et au de 
la pendent tout le temps de la du- 
ree de la présente Convention 
(art. XI.), autant que les dites sti- 
pulations ne sont pas abrogees ou 
modifiees par les articles suivants. 


Article II. 
(ad art. III. alinéa 1er du Traite 
de 1818.) 


Il est entendu, que la stipulation 


niſchen St. Moritz⸗ und St. Laza⸗ 
rusordens, 
und ; 
Seine Majeftät der König von Daͤne⸗ 
mark: 
den Herrn Heinrich Grafen von 
Reventlow-Criminil, Aller: 
hoͤchſtihren Kammerherrn, Gehei— 
men Staatsminiſter und Chef des 
Departements der auswärtigen An⸗ 
"Radek, Großkreuz des Dane⸗ 
rogordens, Danebrogsmann, Rit⸗ 
ter des Preußiſchen St. Johanniter⸗ 
Ordens, des Ruſſiſchen Alexander— 
Newskyordens, Großkreuz des Sar⸗ 
diniſchen geiftlichen und militairiſchen 
St. Morig- und St. Lazarusordens, 
Großkreuz des Schwediſchen Nord⸗ 
ſternordens und des Hannoverſchen 
Guelfenordens, Großkommandeur 
des Oldenburgiſchen Haus- und 
Verdienſtordens, Kommandeur des 
Oeſterreichiſchen St. Stephans⸗ 
Ordens, 


welche, nachdem ſie ihre Vollmachten 
ausgewechſelt und dieſelben in guter und 
gehoͤriger Form gefunden haben, uͤber die 
folgenden Artikel uͤbereingekommen ſind. 


Artikel 1. 


Die Stipulationen des zwiſchen bei- 
den hohen vertragenden Theilen unter 
dem 17. Juni 1818. geſchloſſenen Han⸗ 
delsvertrages ſollen bis zum 1. Juli 
1851. und daruͤber hinaus fuͤr die ganze 
Zeit der Dauer der gegenwärtigen Kon⸗ 
vention (Artikel 11.) in voller Kraft 
bleiben, in ſoweit dieſelben nicht durch 
die folgenden Artikel aufgehoben oder 
abgeaͤndert werden. 


Artikel 2. 
(Zum Artikel 3., erſtes Alinea des Ver⸗ 
trages vom 17. Juni 1818.) 


Man iſt daruͤber einverſtanden, daß 


de Toart, 3. 1er alinéa, du Traite du 
17. Juin 1818., nest pas applicable 
au cabotage, Cest-à-dire au trans- 

ort de produits ou marchandises 
chargés dans un port avec destina- 
tion pour un autre port du meme 
territoire, les Hautes Parties con- 
tractantes se réservant réciproque- 
ment le droit de regler tout ce qui 
concerne ce commerce. 


Article III. 
(ad art. III. alinéa premier.) 


Les navires et cargaisons Prus- 
siens seront admis dans les colonies 
Danoises d’outre mer aux mèmes 
conditions que les navires des na- 
tions les plus favorisées le sont ac- 
tuellement ou le seront A lavenir, 
et egalement dans les iles de Ferröe, 
en Islande et en Groenland, en tant 
que le commerce y sera ouvert 3 
autres nations. 


Article IV. 
(ad art. IV. du Traité de 1818.) 


Il a été convenu que pendant 
la durée de la présente convention, 
le Tarif du peage du Sund et des 
Belts publié par le Gouvernement 
Danois e. d. du ſer Janvier 1842. 
et les dispositions reglementaires y 
insérées seront appliques aux na- 
vires et cargaisons Prussiens, de 
sorte que le dit Tarif reglera sur 
tous les points la perception des 
droits du Sund et des Belts, rela- 
tivement au commerce et à la navi- 
gation des sujets Prussiens. 


Ces derniers devant constamment 
etre traites sur le pied des nations 


(Fr. 2734.) 
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die Stipulation des erſten Alinea des 
dritten Artikels des Handelsvertrages 
vom 17. Juni 1818. keine Anwendung 
findet auf die Kuͤſtenſchiffahrt, d. h. auf 
den Transport von Erzeugniſſen oder 
Waaren welche in einem Hafen mit der 
Beſtimmung fuͤr einen anderen Hafen 
deſſelben Gebiets eingeladen werden, in⸗ 
dem die hohen vertragenden Theile ge— 
genſeitig Sich das Recht vorbehalten, die⸗ 
ſen Verkehr beſonderen Beſtimmungen 
zu unterwerfen. 


Artikel 3. 
(Zum Artikel 3., erſtes Alinea, eben: 
daſelbſt.) 

In den uͤberſeeiſchen Kolonien Dä- 
nemarks ſollen die Preußiſchen Schiffe 
und Ladungen unter denſelben Bedin⸗ 
gungen zugelaſſen werden, unter denen 
die Schiffe der am meiſten beguͤnſtigten 
Nationen es jetzt ſind, oder kuͤnftig ſein 
werden. Daſſelbe ſoll ruͤckſichtlich der 
Faröer Inſeln, Islands und Groͤnlands 
ſtattfinden, in ſoweit als der Handel 
eg anderen Nationen eröffnet fein 
wird. 


Artikel 4. 
(Zum Artikel 4. des Vertrages von 1818.) 


Man iſt uͤbereingekommen, daß wäh- 
rend der Dauer der gegenwaͤrtigen Kon⸗ 
vention der von der Koͤniglich Daͤniſchen 
Regierung unter dem 1. Januar 1842. 
publizirte Sund und Beltzolltarif nebſt 
den darin enthaltenen reglementarifchen 
Beſtimmungen auf die Preußiſchen Schiffe 
und Ladungen angewendet werden ſoll, 
ſo daß der Handel und die Schiffahrt 
der Preußiſchen Unterthanen, in Allem 
was die Erhebung der Sund- und Belt⸗ 
zoͤlle betrifft, nach den Beſtimmungen 
des gedachten Tarifs behandelt werden 
ſollen. 

Da auch die gedachten Preußiſchen 
a beftändig auf eben dem Fuße 


les plus favorisées, il est entendu 
en outre que toute reduction du dit 
Tarif, ainsique toute autre faveur 
ou avantage quelconque relatifs à 
la perception du péage du Sund et 
des Belts, qui auraient été ou se- 
raient ulterieurement accordes à 
une autre nation, deviendront de 
droit et ipso facto communs aux 
sujets Prussiens. 


Article V. 
(ad art. V. du Traite de 1818.) 


Au passage du Canal de Schles- 
wig Holstein et de l’Eider, les na- 
vires et cargaisons Prussiens seront 
traites sous tous les rapports sur le 
meme pied que ceux des nations les 
plus favorisees. 


Article VI. 
(ad art. VII. du Traité de 1818.) 


Le Gouvernement Danois sen- 
gage A faciliter et A accelerer autant 
que possible, expédition des navires 
Prussiens aux douanes du Sund et 
des Belts, et à la faire surveiller de 
manière A écarter tout delai qui ne 
serait pas strictement necessaire pour 
les declarations requises; sans toute- 
fois deroger au principe etabli, que 
les navires doivent Gre expedies 
suivant lordre de leur arrivee. 


Article VII. 
(ad art. IX. du Traité de 1818.) 


La navigation sur l’Elbe ayant 
été reglee depuis la signature du 
Traité de 1818. par des Conventions 
speciales conclues entre les Etats ri- 
verains de lElbe, savoir: la Gonven- 
tion du 23. Juin 1821. et lacte ad- 
ditionnel du 13. Avril 1844., les 
Hautes Parties contractantes sen rap- 
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behandelt werden ſollen, wie die am 
meiſten e Nationen, ſo iſt 
man daruͤber einverſtanden, daß jede 
Reduktion des gedachten Tarifs, ſowie 
jede andere Beguͤnſtigung oder Vortheil, 
welcher Art ſie auch ſein moͤgen, welche 
einer anderen Nation inzwiſchen zuge— 
ſtanden ſein oder kuͤnftig zugeſtanden 
werden moͤchten, von rechtswegen und 
ipso facto den Preußiſchen Unterthanen 
gleichmaͤßig zu Theil werden ſollen. 


Artikel 5. 
(Zu Art. 5. des Vertrages von 1818.) 


Bei der Fahrt durch den Schleswig⸗ 
Holſteinſchen Kanal und durch die Eider 
ſollen die Preußiſchen Schiffe und La⸗ 
dungen in allen eee auf dem⸗ 
ſelben Fuße behandelt werden, wie die 
der am meiſten beguͤnſtigten Nationen. 


Artikel 6. 

(Zu Art. 7. des Vertrages von 1818.) 

Die Königlich Daͤniſche Regierung 
verpflichtet ſich, die Abfertigung der 
Preußiſchen Schiffe bei den Zollſtaͤtten 
im Sunde und in den Belten ſo viel 
als moͤglich zu erleichtern und zu be— 
ſchleunigen und daranf zu wachen, daß 
bei der Klarirung jeder nicht durchaus 
noͤthige Aufenthalt beſeitigt werde: hier⸗ 
mit wird indeß der feſtſtehende Grund— 
ſatz, daß die Schiffe nach Ordnung ihrer 
Ankunft abgefertigt werden muͤſſen, nicht 
aufgehoben. 


Artikel 7. 
(Zu Art. 9. des Vertrages von 1818.) 


Da die Schiffahrt auf der Elbe 
ſeit dem Abſchluſſe des Vertrages vom 
17. Juni 1818. durch beſondere zwi⸗ 
ſchen den Elbuferſtaaten geſchloſſene 
Uebereinkuͤnfte, naͤmlich durch die Kon— 
vention vom 23. Juni 1821. und die 
Additionalakte vom 13. April 1844., 
geregelt worden iſt, ſo beziehen ſich die 


portent aux stipulations de ces con- 
ventions pour tout ce qui concerne 
la navigation sur le dit fleuve. 


Article VIH. 
(ad art. X. du Traite de 1818.) 


Les Hautes Parties contractantes 
sont convenues d’etendre lexemp- 
tion de droits stipulee par l’Article 
X. du Traite de 1818. en faveur des 
navires qui entrent en reläche for- 
cee dans les ports des deux pays, 
A tous les droits affectant le navire 
ou le chargement, de sorte que les 
navires Prussiens OU Danois qui en- 
trent en reläche forcée dans un des 
ports des Hautes Parties contrac- 
tantes soit quils y dechargent ou 
non leur cargaison, ny payeront 
aucun droit dentrée de port ni 
autres quelconques, pourvüque la 
necessite de la reläche soit düment 
constatee, que ces navires ne fassent 
aucune operation de commerce el 
quils ne sejournent dans le port 
plus longtemps que ne lexige le 
motif qui a necessite la reläche. 


Si ces navires emportent leur 
cargaison telle quils ont apportée, 
ils seront aussi exemptés d’acquitter 
Lous droits de sortie. 


Article IX. 
(ad art. XVII. dernier Ahnen du 
Traite de 1818.) 

On est convenu d’abroger la sti- 
pulation contenue dans le dernier 
alinéa de Article XVII. du Traite 
de 1818. et de considerer dorena- 
vant comme navires Prussiens ou 
Danois, ceux qui seront reconnus 
comme tels 

(Nr. 2734.) 
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dans IEtat auquel ils 


hohen vertragenden Theile in Allem 
was die Beſchiffung des gedachten Stro⸗ 
mes betrifft, auf die in jenen Ueberein⸗ 
kuͤnften enthaltenen Beſtimmungen. 


Artikel 8. 
(Zum Art. 10. des Vertrages von 1818.) 


Die hohen vertragenden Theile ſind 
uͤbereingekommen, die Abgabenfreiheit, 
welche im Artikel 10. des Vertrages 
vom 17. Juni 1818. zu Gunſten der⸗ 
jenigen Schiffe ſtipulirt iſt, welche in 
den Häfen der beiderſeitigen Lander im 
Nothfalle einlaufen, auf alle Abgaben 
auszudehnen, welche das Schiff oder die 
Ladung treffen, ſo daß Preußiſche oder 
Daͤniſche Schiffe, welche als Noth⸗ 
hafner in einen der Haͤfen der hohen 
vertragenden Theile einlaufen, ſie moͤgen 
nun daſelbſt ausladen oder nicht, weder 
Hafengelder noch irgend eine andere Ab⸗ 
gabe entrichten ſollen, vorausgeſetzt, daß 
die Nothwendigkeit des Einlaufens ge⸗ 
hoͤrig feſtgeſtellt iſt, daß ferner dieſe 
Schiffe keinen Handelsverkehr treiben, 
und daß ſie ſich in dem Hafen nicht 
laͤnger aufhalten, als der Umſtand, wel⸗ 
cher das Einlaufen nothwendig gemacht 
hat, erheiſcht. 

Wenn dieſe Schiffe ihre Ladung, ſo 
wie fie dieſelbe eingebracht haben, wie: 
der ausführen, follen fie ebenfalls von 
der Entrichtung aller Ausgangsabgaben 
befreit ſein. 


Artikel 9. 
(Zum letzten Alinea des Artikels 17. 
des Vertrages von 1818.) 


Man iſt uͤbereingekommen, die Be⸗ 
ſtimmung, welche in dem letzten Alinea 
des 17ten Artikels des Vertrages vom 
17. Juni 1818. enthalten iſt, aufzuheben 
und fortan als preußiſche oder daͤniſche 
Schiffe diejenigen zu betrachten, welche 
in dem Staate, dem fie angehören, nach 


appartiennent, conformement aux 
lois et reglemens en vigueur. 


Les Hautes Parties contractantes 
se reservent d’echanger des decla- 
rations portant une enumeration 
claire et précise des papiers et do- 
cumens dont Tun et lautre Etat exi- 
gent que leurs navires soient munis. 


Si apres cet échange. qui aura 
lieu au plus tard trois mois apres 
la signature de la présente Gonven- 
tion, Tune des Hautes Parties con- 
tractantes se trouvait dans le cas de 
changer ou de modifier ses ordon- 
nances A cet egard, il en sera fait 
A Tautre une communication of 
ſicielle. 


Article X. 
(ad art. XXIV. du Traité de 1818.) 


Les navires Prussiens entrant 
dans la Baltique par le Sund ou 
les Belts et voulant se rendre dans 
un port Prussien, sans mouiller dans 
un port Danois et sans cömmu- 
niquer avec le pays, pourront passer 
libres de quarantaine le Sund et les 
Belts, et il est expressement entendu, 
qu'ils ne seront pas tenus à se sou- 
mettre à une quarantaine Danoise 
par la raison seule, quils sont obli- 
ges de toucher aux douanes Da- 
noises pour la declaration et le 
payement du peage. Les douanes 
Danoises etablies au Sund et dans 
les Belts aviseront & ce que les me- 
sures necessaires soient prises A cet 
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Maaßgabe der dort geltenden Geſetze 
.. Reglements, als folche anerkannt 
werden. 


Die hohen kontrahirenden Theile be— 
halten ſich die Auswechſelung von Er— 
klaͤrungen vor, welche eine deutliche und 
beſtimmte Bezeichnung der Papiere und 
Dokumente geben, mit welchen, nach 
den Anordnungen der reſpektiven Staats⸗ 
Regierungen, deren Schiffe verſehen ſein 
muͤſſen. 


Wenn nach der, ſpaͤteſtens drei Mo⸗ 
nate nach Unterzeichnung des gegenwär- 
tigen Vertrages vorzunehmenden Aus- 
wechſelung einer der hohen kontrahiren⸗ 
den Theile ſich in dem Falle befinden 
ſollte, feine in Beziehung hierauf be- 
ſtehenden Vorſchriften abzuaͤndern oder 
S modifiziren, fo foll dem anderen 

heile davon amtliche Mittheilung ge⸗ 
macht werden. 


Artikel 10. 
(Zum Artikel 24. des Vertrages von 
1818.) 


Die preußiſchen Schiffe, welche durch 
den Sund oder die Belte in die Oſtſee 
eingehen und ſich nach einem Preußiſchen 
Hafen begeben wollen, ohne in einen 
Daͤniſchen Hafen einzulaufen und ohne 
mit dem Lande in Verbindung zu tre⸗ 
ten, koͤnnen frei von Quarantaine durch 
den Sund und die Belte fahren, und 
man hat ſich ausdruͤcklich daruͤber ver- 
ſtaͤndigt, daß dieſelben nicht gehalten 
ſind, ſich einer Daͤniſchen Quarantaine 
blos aus dem Grunde zu unterwerfen, 
daß ſie genoͤthigt ſind, die Daͤniſchen 
Zollſtaͤtten der Klarirung und Zollent⸗ 
richtung wegen zu beruͤhren. Die Daͤni⸗ 
ſchen Zollbehörden im Sunde und in 
Belten werden zu dieſem Ende, unter 


effet conformément aux ordon- 


nances en vigueur. 


Lassistance des pilotes sera pré- 
ée A ces navires autant que cela 
peut se faire dans les circonstances 
prévues par le présent article et 
moyennant une retribution conve- 
nable. 


Si au contraire les capitaines des 
dits navires passant le Sund ou les 
Belts desiraient de se munir de cer- 
tificats de quarantaine, ils seront 
admis dans les “tablissements de 
quarantaine Danois. Ils devront s) 
soumettre aux reglemens en vigueur 
et ils y seront traités, tant pour la 
durée de la quarantaine que pour 
leurs frais et pour leur expédition, 
tout-A-fait sur le meme pied que 
les nationaux. 


Article XI. 


La présente Convention aura force 
et vigueur jusquau 1er Juillet 1851. 
Si elle nest pas dénoncée six mois 
avant Texpiration de ce terme, elle 
continuera A étre obligatoire dannde 
en année, jusquà ce quune des 
Hautes Parties contractantes ait an- 
noncé A autre, six mois A lavance, 
son intention d’en faire cesser les 
effets. 

La présente Convention sera ra- 
tiſiée par les Hautes Parties contrac- 
tantes, et les ratifications en seront 
echangees A Copenhague dans les- 

ace de six semaines ou plus tot si 
Faire se peut. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
(Nr, 2734—2735.) 
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Beruͤckſichtigung der beſtehenden Verord⸗ 
nungen, die erforderlichen Einrichtungen 
treffen. 


Der Beiſtand der Lootſen ſoll dieſen 
Schiffen, in ſoweit es unter den hier 
vorgeſehenen Umſtaͤnden thunlich iſt, und 
gegen eine angemeſſene Verguͤtung ge— 
leiſtet werden. a 


Wenn hingegen die Fuͤhrer der ge— 
dachten, durch den Sund und die Belte 
gehenden Schiffe ſich mit Daͤniſchen Qua⸗ 
rantainecertifikaten zu verſehen wuͤnſchen, 
fo ſollen dieſelben in den Daͤniſchen Qua⸗ 
rantaineanſtalten zugelaſſen werden. Sie 
haben ſich alsdann den dort geltenden 
Reglements zu unterwerfen und ſollen 
daſelbſt ſowohl hinſichtlich der Dauer 
der Quarantaine, als hinſichtlich der Ge⸗ 
buͤhren und der Expedition, ganz auf 
dem naͤmlichen Fuße behandelt werden 
wie die Nationalſchiffe. 


Artikel 11. 


Die gegenwaͤrtige Konvention ſoll 
bis zum 1. Juli 1851. in Kraft blei⸗ 
ben. Wenn dieſelbe ſechs Monate vor 
Ablauf dieſer Friſt nicht gekuͤndigt iſt, 
ſo ſoll ſie ferner von Jahr zu Jahr und 
ſo lange verbindlich bleiben, bis einer 
der hohen vertragenden Theile dem an— 
deren, jedoch ſechs Monate vorher, ſeine 
Abſicht angezeigt haben wird, dieſelbe 
außer Wirkſamkeit zu ſetzen. 


Die gegenwaͤrtige Konvention wird 
von den hohen vertragenden Theilen ra— 
tifizirt werden, und die Ratifikationen 
derſelben ſollen in dem Zeitraume von 
ſechs Wochen, oder wo moͤglich noch 
fruͤher, zu Kopenhagen ausgewechſelt 
werden. 


Zu Urkunde deſſen haben die beider— 


= Gë 
tiaires respectifs Tont signée el y ont ſeitigen Bevollmächtigten dieſe Konvention 


apposé le sceau de leurs armes. unterzeichnet und ihre Siegel beigefuͤgt. 
Fait à Copenhague le 26. Mai 1846. o geſchehen zu Kopenhagen, den 
26. Mai 1846. 
Schoultz d’Ascheraden. Schoultz v. Aſcheraden. 
(L. S.) (I. S.) 
Reventlow Criminil. Reventlow-Criminil. 
(JI. 8.) (L. S) 


Der vorſtehende Vertrag iſt ratifizirt und die Ratifikationsurkunden find am 
6. Juli d. J. zu Kopenhagen ausgewechſelt worden. 


(Nr. 2735.) Privilegium für die Ausſtellung auf den Inhaber lautender Demminer Kreis⸗ 
Obligationen zum weiteren Betrage von 50,000 Thalern. Vom 26. Juni 1846. 


Wir Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, Koͤnig von 
Preußen ꝛc. dc. 

In Gemaͤßheit des H. 2. des Geſetzes vom 17. Juni 1833. iſt von Uns 
die Ausſtellung von zweihundert und zwanzig und von ſiebzig, zuſammen von 
zweihundert und neunzig Stuͤck auf den Inhaber lautender Demminer Kreise 
Obligationen, eine jede zu fuͤnfhundert Thalern, welche mit drei und einem 
halben Prozent jaͤhrlich zu verzinſen und aus dem, von dem Kreiſe aufzubrin⸗ 
genden Tilgungsfonds nach der durch das Loos beſtimmten Folgeordnung zu 
tilgen ſind, unter dem 18. Auguſt 1843. und dem 22. Juni v. J. landesherr⸗ 
lich geſtattet worden. D 

Da der Demminer Kreis zur Vollendung derjenigen Chauffeen, zu deren 
Ausfuͤhrung die auf jene Obligationen aufgenommenen Schulden kontrahirt 
worden ſind, noch eines weiteren Darlehns bedarf, ſo wollen Wir auf den 
Antrag der kreisſtandiſchen Baukommiſſion des Demminer Kreiſes hierdurch ge— 
nehmigen, daß abermals einhundert Stuͤck auf jeden Inhaber lautende, mit 
Zinsſcheinen verſehene Demminer Kreisobligationen, eine jede uͤber fuͤnfhundert 
Thaler, in gleicher Form wie die fruͤher ausgefertigten, ausgegeben, und mit 
Nummern verſehen werden, welche ſich an die Nummern der fruͤher emittirten 
Obligationen anſchließen. ö 

Die neu auszuſtellenden Obligationen ſind, gleich den fruͤher ausgegebe— 
nen, mit drei und einem halben Prozent zu verzinſen und mit einem und einem 
halben Prozent jaͤhrlich zu tilgen. — Jeder Inhaber dieſer Obligationen ſoll 
befugt ſein, die aus denſelben hervorgehenden Rechte geltend zu machen, ohne 
die beſondere Uebertragung des Eigenthums nachzuweiſen. 

Durch dieſes Privilegium, welches Wir vorbehaltlich der Rechte Dritter 
ertheilen, wird hinſichtlich der Befriedigung der Inhaber der auszuſtellenden 
Obligationen eine Gewaͤhrleiſtung Seitens des Staats in keiner Weiſe uͤbernommen. 

Gegeben Sansſouei, den 26. Juni 1846. 


(L. S.) Friedrich Wilhelm. 
von Bodelſchwingh. Flottwell. 


